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m քՈքսկյ՚Յ ԱՏԳԱՄ Լ. V. ՐԱՔ՚Ք^ԻԿՅԱՆ 

IX գարի Լրկրսրգ կեսից Բյուգանդական կայսրությունը սկսեց Արա-
բական խալիֆա յո։ թ յունից աստիճանաբար վերանվաճել դեռևս VII դա-
րից կորցրած տարածքները, այդ թվում Հայաստանի բազում քաղաքներ ու 
շրջաէւնեբ։ Այսս/ես, 032-ին գրավեց Երրորդ Հայքի մայրաքաղաք Մելիտե֊ 
նեն, 94Ձ-ին՝ Կաբինը, 1000 թ՝ Տայքը, 1021-ին՝ Վասպոլրականը, 1045-ին՝ 
(7իրակր և բազմաթիվ այլ շրջաններ։ Կայսրության տիրապետության Հաս-
տատմամբ սկսեցին Հայաստան մուտք գործել բյուգանդական կարգն ու 
կանսնր, վարչական, ֆինանսական ու հարկային սիստեմը։ Վերջինս կայս-
րության համար ամենակարևորներից էր, քանզի, ինչպես դրում էր XI— 
XH կգ. սահմանագլխին ապրած արաբ գիտնական Մարվազին, Բյուգանդա-
կան կայսրության հիմնական եկամուտները հարկերի գանձումից էին գոյա-
նս։մ'/ Բնական է, и ՜ի ա и աման ակ Հայաստան մուտք էր գործում նաև բյու-
գանդական հարկային տերմինաբանությունը՝ сբնագրով» կամ հայերեն 
թարգմանված։ Այս վերջինի վերաբերյալ .պատմական աղբյուրներից շատ 
վկայություններ չունենք։ Մի քանիսը պահպանվել են Հայաստանի և Ի բե-
րի ա յիս բանակաթեմի կա տապաններ Ահարոն Բուլղարի և Բագարատ Վխկա. 
Ս՛"՝ բանակաթեմի մայրաքաղաք Անիի Մայր տաճարի պատին 1056 և 10G0 
թթ. վարագրվռ՚ձ երկու ընդարձակ վիմագիր արձանագրություններում: 
Այգ արձանագրությունները տվյալ ժամանակաշրջանի սոցիալ-տնտեսա-
կան հարաբերություններն ուսումնասիրածն կարևոր նյութ են մատակարա-
րում։ 

Ահարոն Բուլղարի արձանագրության մեջ հունարեն л բնագրով), է հիշ-
ված «պախաս-ը (հունարեն՝ ՜ Խ - ՜ ՚ յ ՝!-T.i.y-',՝)- հարկ, տուրք), որ գանձվում 
էր «տներիցս (արձանագրության մեջ՝ «պախտ տանցսJ, այսինքն Անի քա-
ղաքի կուղպակներից, պանդոկներից՝ առևտրականների ղ ոլ արհեստավոր-
ներից՛։ Այն համապասւասխանում է բյուգանդական .V'j ",4-ին որում 01X0; 
ս։ո\'ե բառն առկա է3։ Այդ «պախս։ աանցս-ը չ \ր» տարի անց, Բագարատ 
Վխկացո։ արձանագրության մեջ «հայացվել» է, դառնալով «տանուտրու-
թիւն» (տուրք տներիցր։ 

Հս։)։արեն иբնագրովл և զուս։ բյուգանդական իմաստով բերված է նաև 
«ւիայւ» բառը, որբ հաճախ է հանդիպում հայկական աղբյուրներում XI դա֊ 
րից շատ առաջ, բայց տարրեր իմաստներովւ Ան ան ի ա Շիրակացոլ մոտ 
հիշվում է ե այն իմաստով, ինչ Ահարոն Մագիստրոսի արձանագրության 

1 V. М I ո о г տ к у. Marwazl on Ihe Byzantines, Melanges H. Gregolre . Т. II, 
1950. p . 462. 

2 Հ• Բւսրթիկյան. Ահարոն Մագիստրոսի արձանագրության մեշ հիշատակված հար֊ 

: կերի մասին.—яՊատմա-բանասիրական հանգես», 19ՏՁ, К 4, էշ 168—173ւ 

յ Р. М. Б а р т п к и н . Оникион» в Визаиши и столице армянских Багратидон 
Анн и -нюху византийского владычества.—Историко-филологический журнал, 1968, 
№ 2. 117-128. 

"՚ Նույն տեղում ւ » 



Հ. IT. Բարթիկյան 

մեշ. (ГԵւ մանր բաժանեալ զլիտրն՝ լինի... դահեկան 72>fi այսինքն՝ 72՝ 
ոսկեդրամ. Այդ իմաստով Էլ գործածված Է լիտր բառը Ահարոն Մագիս-
արոսի 1056 թ. արձանագրության մեշ։ 

Վերջապես, հունարեն ДООз6[ЗоиХ).<П»-£ (բառացի նշանակում Է «ոսկե 
բուլլայ>՝ դրոշմ, որ բացի իր ուղղակի իմաստից, նշանակում Է նաև կայ-
սերական թուղթ, գրություն, քանզի նրանից կախված Էր լինում հիշյալ 
(Гբուլլան»)։ Ահարոն Բուլղարի արձանագրության մեշ բառը թարգմանված Է 
(Հոսկէ մատանի»։ 

Ահարոն Մագիստրոսի և Բագարատ Վխկացոլ արձանագրությունների 
բովանդակությունը մեծ մասամբ վերաբերում է Անի քաղաքի առևտրական-
ներից ու արհեստավորներից գանձվող հարկերին։ Հենց այդ առնչությամբ 
Բագարատի արձանագրության մեշ հանդիպում է մի տերմին, որի իմաստը, 
մեր կարծիքւէվ, մինչև օրս ճիշտ չի մեկնաբանված։ Խոսքը «շալակալոր Д! 
բառին է վերաբերումւ Արձանագրության մեշ գրված է. «Ել շսւլ՚ակաաՐ 
Անեցի բամէնցավ բաժին (այսինքն՝ բաժի, հաբկի—Հ. Р.) կէսն ազատ 
է>fit Արձանագրությունը շարունակվում է այլ հարկի հիշատակությամբ, 
բայց քանի որ, ինչպես պիտի տեսնենք, ուսումնասիրողները սխալմամբ 
այն համարում են «շալակալոյчл-ին վերաբերող նախադասության շարու-
նակությունը, մեշբերում սնք և այն. «Ել ի կապճին տաին դահեկանին 
։Ջ։ դրամ այս տան ։Դւ, ւԲւ աղատ է»։ 

Միանգամայն պարղ է, որ «շալակաւորո-ն այստեղ մարդ է և Անի 
քաղաքի բնակիչէ Բառը մի անդամ ևս հանդիպում Է Արուս ում, դարձյալ 
վիմագիր արձանագրությունում։ Այնտեղ կարդում ենք. ՀՅանուն Աստու-
ծոյ ի թուական Ն1Զ (438+551=987 թ.) ես Սմբատ Շահնշահ որդի Աշո-
տոյ Շահնշահի ազատեցի վասն իմ հաւրն հոգւոյն ել իմ արեւշատութեան; 
եւ մեղաց թողութեան ՑՇ՚ԱՅԱԿԱԼՈՐ ԲՍՒԺԷ շնորհիւն Աստուծոյ...Յ)7։ 

Հայոց լեզվի բառսյբաններում «շա/ակաւոր» բառը արձանագրված Է, • 
բայց որպես աղբյուր ունենալով ոչ Անիի և Արուճի արձանագրությունները։ 
Հայկազյան լեզվի մեծ բառարանում այն չի արձանագրված։ Սահակ Ամա-
տունին Աույց Է տալիս, որ բառը հանդիպում Է Արարատյան գավառում և 
Մաշում և ունի հետևյալ նշանակությունը, «նա՝ որ շալակով էԱի բան Է՜ 
տանումxfit Եվ բերում Է օրինակներ. «Շունը շլակաւորի վրայ կը հաչիւ 
Առած. Աղգ. Հանդ., ԺԱ, 1161 «Շալակալորին բարև տուող չկայ. Առած. 
(Մշ.ի, 

Բառին նույնպիսի բացատրություն Է տալիս Ատ. Մալխասյանցը. «շալ--
կուոր֊շալակը բեռ ունեցող, բեռնավորված»я։ 

Հ^ Աճաոյանը «շալակ» բառի տակ նշում Է և «շալկւոր»֊ը՝ որպես • 
«նոր բառ» (թեև, ինչպես տեսանք, հիշվում Է X դարից), առանց բացատրե-
լու իմաստը^է 

5 Հ. Մ ան անդ յան. Կշիռները և չափերը հնագոլյն հայ աղբյուրներում. Երևան,. 
1330, Էշ 30, 

в Դիվան հայ վիմագրության, պրակ 1, Անի քաղաք, կազմեց Հ. Ա. Օրրելի. Երևան, . 
1966, կ 37, 

7 Վիմական տարեգիր, ցուցակ ժողովածո արձանագրով}յանց հայոց, կաղմյաց Կ. Mou-
rn ան յանց. Ս. Պետերբուրգ, 1913, Էշ 9l Կոստանյանցը արձանագրության շարունակությունը • 
կրճատ՛դ Է։ Շարունակությունն Է. «Եւ եթէ ոք իմ վճռիս դիմադարձ լինի նղովեսցի յԱռտոլ-
i n j , ՅԺԸ հայրապետացնյ» Տե՛ս Հ. Շահխաթոլնյս, նց. Ստորագրություն Կաթուղիկե 
Էշմիաձնի և հինգ գավառացն Արարատա. հ. Բ. էշմիածին, 1842, էշ 61։ Հմմտ. Ղ- Ալի շան. 
Այրարատ, էշ 1441 

8 0. Ամ ատ ունի. Հայոց րաո ու բան. Վաղարշապատ, 1912, էշ 508։ 
90U7. Մալխ աս յան д. Հայերեն բացատրական բառարան. հ. Գ, Երևան, 1945,. 

կ 491, 

1° Հ. Աճաոյան. Հայերեն արմատական֊ բառարան, հ. Գ, էշ 481։ 



Բագրաաւաէնյաց Հայ֊ատանի արհէատնԼրից 255 

Այսպիսով, ըստ Աահակ IJ.it ա տո՛ն ու ն Ատ. Մ ալխաս յանցի դշալակաաբ 
նշանակում կ բեռ կրող, մի խոսքով բեռնակիր (համբալ)} 

Ինչ ՛դե՛՛ս Լն Հասկացել և բացատրել Անիի արձանագրության ՜՚շալա-
կաւ.որ*-ր Րադարատ Վխկացոլ արձանագրությամբ զբաղված մասնագետ֊ 
ն/՚րրւ 4 Կար Ի U ասենք՝ այնպես, ինչպես վերոՀիշյալ բառարանագիրները: 
Ա- յսսյես. Մ. Րրոսեն բերված նախադասությանը թարգմանել կ. n-Chaqiie 

porlefaix d'AnL ՚ ւ: Е Ш Р 1 Ё d'Impfit pou: la moltld • J colon*11 (*/՛՛՛-
րաքանյյուր ՝»է՝-'ձ^ I ' ՛ " ••-կիք աղատված կ Հարկից բամբակի կեսի չա֊ 
փով»յ՛ Հասկանալի չկ, եթե բեռնակիր կ, ապա ինչպես դարձավ բամբա-
կի տեր, եթե բամբակի տեր կ, ինչպես դարձավ բեռնակիր: Կարծեցյալ 
էբամբակի» սասին դեռ խոսբ կ/ինի։ 

Ամ Լ՛սի ց տարօրինակ թարգմանությունները տվել են Մ. Էմինը և Ս. Եղի-
ազաբյանլ՚ւ Մ. Լ՛՛ինը թարգմանել կ. CAILIIEU, НОСЧЛЫЦШС XZOpOCTO, ОСВО-
С о ж д а ь т с я ОТ .; О-; О-л;; .՝• Л ПОД£Т;:> ' 2 ("ցախ (խռիվ) կրող անն ցին ազատ-
վում կ Հարկի կեսի չափով»)։ Եվ Րաղարատի արձանագրության մեշ Հա-
ք ՚ ւ բ ՚ ք Հարկատուին ե նրա վճարած Հարկին վերաբերող նախադասությու-

՛՛՛ր ///; А/н</ "ղս՚լա կա լոր* -ին վԼրարԼրողյւն, շարունակում է. «ЕСЛИ /КС 
вьюк его и ханнкс (весом), то он платит 9 динариев* («բայց եթե նրա 
բեոր (կշոում կ) մեկ խանիքս, ապա նա վճարում Լ ՛9 դինար»)։ 

Իսկ 4. Եւլ[ւաւչարյսւնը թարգմանել կ. «Вязанка дров, к о т о р у ю м о ж е т 
ноем I и па ci/Hiit нг.гилощик, с в о б о д н а о т н а л о г а , н о е с л и п я з а п т : з П о л ь -
ше, то носильщик уплачивает сбор привратнику города (?) 9 дина-
РИЙ*,:'« ('՛Սի Կ ՚ ՚ ՚ ՚ գ ո ց փայտը, որ բեռնակիրը ի վիճակի կ իր շալակին կրեի 
աղտս։ կ Հարկից, բայց եթե կապոցը ավելի մեծ կ, ապա բեռնակիրը քա-
ղաքի բարապանին Հարկ կ վճարում 0 ղինար»)< 

Վերջապես Ր Ն. Րենեշեիչը թարգմանել կ. « И ЙНИСЦ С ПОКЛаЖСИ 
րամկնցավ—ПОШЛИНЫ ПОЛОВННа С150б0ЛНа* м (сբամկնցավ բեռով անեցին 
սւգս՚ավում կ Հարկի 1)եււի չափովս)։ 

Այ՛գ, տրամաբանակա՛՛ն կ արդյոք ենթադրել, ոյ։ Բագաբատ Վխկացին, 
I'llli ղանդակսւն մեծագույն բան ակաթ եմ երի ց մեկի դուքձ-կատապանը, Անիի, 
ասեյ կ Րագրւ. տոմւյաց նախկին մայրաքաղաքի Մայր տաճայւի պատին 
արձանագյւեյւ "ւնեյի բեռնակիրների Հարկման մասին, է-րոշակիացնելով 
»ւ TiFijiJi շալակտարին», ։•։• րբերություն գներ նրա ե ոչ անեցի բեռնակրի 
միքե։ Րեոնակրի ինչպիսի եկամուտների հիման վրա պետ ո կր այդ Հաբկր 
գանձվեր, մի՞թե մի շալ ակ կամ մի քիյլ ավելի ցախի կամ խռիվի համար 
«շտլակաւորս֊ը ի վիճակի կր վճարել ինն դինար (մեկ գինարբ՝ մոտ 4 դրամ 
ոսկի, ասել կ մոտ 30 գրամ ոսկի), ե վերջապես, ինն դին արով հարկվող 
մեկ շալակ ւյաիւլ։ ի՞նչ պիտի արմննար։ Այնուհետև. ինչքան պատվաբեր 
կր Աշոտ III Ողորմածի որդուն՝ ՇաՀնշԱ՛Հ Սմբատին, իր հոր հոգու ՛ ի բ ր ֊ 
կաթ յան I' իր, Ամ բա տի, արևշատության համար բեռնակիրներին հարկի յ 
ագատե/ու մարին հատուկ արձանագրություն թողնելը: "՛եռ ավե/ին. րււ 
տացվում կ, Րադարաա ՛Լխկացին իր ուսերի վրա բեռը կրող բեռնակրի 

11 М. Г? Г О • ՛. CL. L!A;>|)OIIS SUR TIN voyage ARCH^OLOGIQUE dans la Q6org le el DANS 
l 'Armtnie exccuifi en 1847— 1M8, I-re llvralson. St . -Pelersbourg . 18^9, p 95 

12 Армянские надписи в Карее, Анн и н окрестностях последнего, перевел Н. О. 
Эмин. М.. 1881, с. И. 

13 С. Л. Е г и а з а р о в . Исследования по истории армянского права. Вып. 1, 
К и с и , 1 9 1 9 , С. 6 . Հմմտ. կ 33, որտեղ նու տալիս Է ավելի ընդարձակ «մեկնաբանություն*. 

«Носильщик, приносивший дрова в город вязанками па своей спине, а за выок дрог, 
он уплачивал 9 динариев». 

н Б. И. В е н е ш е в и ч. Три аиийскнс надписи XI в. из эпохи византийского 
I владычества. СПб., 1921, с. 23. 
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հարկի կեսից է ազատում, այն դեպքում, երր սայլով կամ գրաստով գի-
նի ծախողին հարկից լրիվ է ազատում. «Գինեւոր Անեցի եթէ սայլով, եթէ 
գրաստով բաժն ազատ է», գրում է նա իր այդ նույն արձանագրության մեշ, 

«Շալակալոր» բառը ծագում է «շալակ» բառից, Հայկական աղբյուր-
ներում այն վկայված է մեր ազգային մատենագրության արշալույսից, «Ել 
ել յանդն քաղել արիովթ- եւ եգիտ որթ յանգին, ել քազեաց ի նմանէ ազոխ 
լի ՇԱԼՕՒՒԿ՛Ա՛Լ իւրով»1*: «Այն ինչ կամէր ի վերայ ալեաց ծովու սաստեչ վասն 
անօրէն հպարտութեանն, եւ զվերին յերանցն ներքին առնել եւ զներքին 
վերին, զնա ինքն յեբկիր հողեալ ՇԱԼԱԿԱՒ շրշեցոլցանէին»՝6, Աոաջին դեպ-
քում «շալակ» է թարգմանված հունարեն բնագրի l[«Kio (շոր, հանդերձ), 
երկրորդ դեպքում՝ «popsioV (պատգարակ), 

Ըստ ձ. Աճաոյանի «շալակ»-ի ունեցած բաղում իմաստները հետևյալ-
ներն են. «մախաղ, պարկ, տոպրակ, պատգարակ, բեռ, կռնակ, թիկունք. ..»r 
Ատ. Մալխասյանցը իր հերթին բացատրում է. «Մարդու կռնակը երկու 
ուսերի մեջ, մինչև մեշքը, որի վրա դնում են բեռը՝ փոխադրելու համար. 
Բեռի ա՛ն քանակը, որ մարդ մի անգամից կարող է տանել շալակով, Ընդ-
հանրապես շալակով տանելու կամ շալակված ծանրոց, տոպրակ, պայու-
սակ և այլն, ներկվելիք նյութերի (մանած, կտորեղեն և այլն) մի բեռ, որ 
շալակով տարվում է։ Պատգարակ, Գրվածքի սրբագրություն կամ հավել-
ված լուսանցքում կամ տողերի մեջ. Փոխ. պարտականություն, որ դրվում է 
մեկի վրա». 

Մեր համոզմամբ նագարա տ Վխկացոլ և Սմբատ թագավորի արձանա-
գրությունների «շալակալոր» ֊ ի , մեշ «շալակ» բառի իմաստն է՝ «մախաղ, 
պս/Հւկ, տոպրակ»-ը և ամենևին ոչ բեռը, հետևաբար «շալակալոր» նշանա-
կում է մախաղ, պարկ, տոպրակ ունեցող. Բյուգանդական աղբյուրներում" 
դրանք կոչվում են oaxy.o; (սակկոս), փոքր зггжхо;-£՝ оаххооХа (սակկալա), 
OCTXXEX).А (սսւկկելա) կամ «ХХВХХТ) (սակկելի), Հեսիքիոս ԱլեքսանգրացոI (У 
կամ VI դար) բառարանում ЗАХГХЗ (ЗАХЭ." LOV) բառը բ"՚Հաս։րվո։մ է. TOTTO!) TO 
YPIXNOV TLTTITAU («որտեղ ոսկին (ոսկեդրամն) է գրվում»J11, Նույն րագա֊ 
արությունն Է տաքիս նաև պատրիարք Փոտը.Խնդրո առարկա բաոի Հո-
մանիշ Է Համարվա մ Pa) ДУХЮЧ-р փողի տոպրակ, քսակ, Ոէ.ր!,մՆ «ջալակա— 
ւ-trji» նշանակում Է քսակավոր, EaXXOoXd-լից ստեղծվել Է 3aXXQUXdplQ( (սակ-
կալա րի ո и ) բառը, որտեղ — ՜֊օւՕՀ վերջածանցը Համապատասխան ում Է Հա-
յերենի ֊աւորին, Կասկած չի i՛լարող լինել, ււր « շալակաւո րէ-ը օգտագործ-
վել Է ОАХХОИХАРЮС (սակկալարիոս) իմաստով, որի և բառացի թարգմանու-
թյունն Է, 

Արդ, որոշակի Ի՞նչ Է Հչանակո։մ ААХХОИХАРЮ;: Ալն Հանդիպում Է X էրա-
րի բլուզանդական նշանավոր «Էպարքոսի գրքում»՝ Կոստանդնոլպոլսի «Քա-
ղաքապետի գրքում», որը կանոնավորում էր մայրաքաղաքի առևտրական 
և արհեստավորական կորպորացիաների աշխատանքը, Սակկոլլարիոսները 
հիշվում են խնդրո առարկա գրքի 3-րդ գլխում, որը կրում է ПЕР'! ТРАТ.ЕС^Ш* • 
(«Յաղագս սեղանաւորաց»)19 վերնադիրը, Տվյալ գրքի § 2-ում կարդում ենք. 
«Լումայափոխները (XA-A).XAXIZL) պարտավոր են Հրապարակներում I, ։իո-

16 Դ թագաւորութեանց, Դ, 39։ 
16 բ Մակաբայեցլոց, Ւ, 8։ 

17 'HOOJTOO ТОЙ 'AXESAVSPSC»; Ae£IXOV. AIX̂ OU ATO-YEVEIAVOU JTEPIEP-PTTSVIJ'UEI;; <6IX/.JU>FIXRJ 
атгехатаатал? Maurlclus Schmidt. 'AvaCTO-CIXT) EXSOGI;, 'ASijvai 1975. T-,;J.. 4 . <reX. 1332. 

18 Փա ւ̂օս Аё5ешм oovafoj-j^, cd. S . A. Naber, Т. II, 1E63. 
1» Հունարեն ХРАЛВСА— սեղան, TPAICECINIS— սեղանավոր, Սեղանավոր֊լ,անկիր, որաեղ, 

բանկ բառը հենց սեղան է նշանակում, 
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զոցներում կանգնած ս ա կ կ ո ւ լ ա ր ի ո ս ն Լ ւ փ մասին հայտնել իքազաքի ] Էպար-
քուին, որպեսզյ 1 րանք որևէ անօրինական գործունեություն չծավալեն։ Եթե 
լումայափոխները и ակկուլա րի ո սն ե ր ի մասին տեղյակ լինելով չեն հայտ֊ 
նամ, ապա նրանք ենթակա են վերոհիշյալ պատմիг&л20 (ա յ и ինքն՝ ձեռքի 
հատման )։ 

«էպարքոսի գրքի» հունարեն քննական բնագրի հրատարակիչ Յոհան֊ 

նես Կոդերը բնադրի ааххоо/.арю;-^ թարգմանում է Taschenspieier՛1 , ա լսին -
քըն՝ աճպարար, խաբեբա, պատրիչ։ Չդիտես ինչու, նրանց բացահա յտելու 
դորձր պիտի դրվեր լումայափոխների ւ[բա: Մ. Յա. Ս յուղում ովը, ((էպար-
քոսի ղրքի» ռուսերեն թարգմանիչը, բառը թողնում է առանց թարգմանու-
թյան, բայց հանգամանորեն ծանոթագրում է։ Անհրա ժեօ տ ենք համարում 
մեջբերել նրա ծանոթագրությունն ամբողջությամբ։ Նա դրում է. (.(Այստեղ 
խոոքր վերաբերում է ոստիկանության հսկողության պարտականություն-
ներին, որոնք դրվում էին սեղանավորների կորպորացիայի ւէրա։ Դրա հետ 
մեկտեղ այս հոդվածով и ե ղան ա վ որն երին տրվում էր իրենց մասնագիտու-
թյամբ պարապելու մենաշնորհը։ Փոքր վիճելի է ааХХОоХср'ООС £{L<p<mCc'.V Та» 
£Тгару(<)Л՛-" .• I] յուղում ովը շաբ/տւնակում է. «Ֆ. Ուսպենսկին Կոստանդնու֊ 

պո լսի էպարքո սին նվիրված իր ուսումնասիրության մեջ ( Э п а р Х , СТр. 9 3 ) 
այս նախադասությունը թարգմանում է. «...էպարքոսի պահանջով ներկա-
յացնել դրամներով արկղները»։ Սակայն նման թարգմանությունը դժվարա-
նում է crtooxoc eiE6x£<;j> («այդ մասին23 իմանալովդ) արտահայտությամբ։ 
Այս տեքստի րմբռնմամբ Ֆ. Ո ւսպեն սկուն մոտ է և Ա. Ֆոգտր fVogt, 
Basile I, p. 124). «...էպարքոսին տեղյակ պահել նրանց իփողիJ արկղ֊ 
ների առկայության մասին»։ Շ տյոկլեն ու Բոակը սակկոզարիոսնե րին հա֊ 
մարում են դրամ կեղծողներ, Չեռնոուսովը՝ պետական վերահսկողությունից 
խուսափող լումայափոխներ։ Մեր (այսինքն՝ Սյուգումովի—Հ,. Բ.) կարծիքով 
սակկուլարիոսը (բառաշի՝ <ГМеШОЧНИК-С, Otf.XXО; Т М е Ш О К » բառից) կոր պո֊ 
րացիայի ոչ անդամ լումայափոխն էր, ով «տակից» ղբաղվում էր ս՛եղանա-
վորի գործով։ Սեո անավորները շահագրգռված էին բռնել իրենց մրցակից 
սակկուլարիոսներին։ Սակայն Р յուղան դի ա յում /'յ1յն տարածված կս/շառա֊ 
կեր ութ յան պայմաններում առանձին սեղանավորներ կաշառք ստանալով, 
մա տների արանքով էին նայում и ակկուլարի ո սն երի անօրինական զբաղ-
մունքի ։էրա։ նշխանութ յուններբ չէին կարող թույլ տալ էպարքոսի մ ը շ ֊ 
տակտն վերահսկողության տակ դանվող անձանց իրականացնելու այդււքիսի 
կարևոր ֆունկցիաներ, ինչսքի սիք էր դրամ ագան շրջանառության կարգավո֊ 
բումը։ Թույլա արել и ակկուլա րի ո սնե րի գործունեությունը փաստորեն նշա֊ 
նակում էր թույլ տալ կեղծ դրամի շրջանառությունը, դրա համար սակ-
կուլա րի ոսին թաքցնող լումայափոխին սպառնամ էր նույն պատիժը, ինչ 
գրամ կեղծողվւն»2^։ 

Մեր համոզմամբ էպարքոսի գրքի տվյալ տեղը ամենևին թույլ չ)i տա-
լիս եզրակացնելու, որ սակկուլարիոսները կարող էին առնչություն ունե֊ 

20 Das Eparchenbuch Leons des Weisen. Tlinfuhrunsi. Rdition, U b c f s e t z u n g tind 
Indircs vc-n Johannes Koder . Wirn, 1991, S. 8 * . 

2' Նույն տեղում, էշ 89։ 

22 Սյուգումովի թարգմանությունը՝ «сообщать о них эпаэху»: 

Ս յուղում ովը սխալ £ թ արգմ ա՛ն ու մ. ՀՕՍէՕՍ; 810 k s ? չի ՛Նշա՛նակում ГЗНЭЮЩИХ ЭТО», 

այլ (Гսրանց ( и ակ կուլա ր ի ոսնե րի ) մասին տեղյակ լինելով»։ 
2 4 Византийская книга эпарха. Вступительная статья, перевод, комментарии 

М. Я. Сюзюмова. М., 1962, с. 144—145. 



•1ЛН г. Մ. ԲԱՐԲԷԿՅԱՆ 

նալ կեղծ ղրամի շրջանառության հետ, կամ ընդհանրապես դրամ կեղծող-

ներ լինեին, թեև բացառված չէ, որ նրանք կորպորացիայի ոչ անդամ լու-

մայափոխներ էին, բոլոր դեպքերում՝ լումայափոխներ֊սեղանավորներ-բան֊ 

կիրներ։ Անի ում և Բադրատունյաց Հայաստանում ընդհանրապես կարող էր 

և՛ սակկուլարիոս-սեղանավոր տարբերակում դոյո,թյուն չունենալ, և' «շա-

լակաւոր» բառը՝ բովանդակել այդ երկու իմաստներն էլ, 

Արդ, նույնացնելով «շալակալոյia-ներին սակկոլլարիոսների հետ, մենք 

հեռու ենք այն մտքից, որ Անիր շալակալորները նույնպես կորպորացիա-

ներին չպատկանող լումայափոխներ էին, թեև դա չի բացառվում, եթե 

պարզվի, որ Անի ում այն ժամանակ իսկապես գոյություն ուներ սեղանա-

վորների կորպորացիա, Ինչ էլ լինի, «շալակալոր» Նշանակում է և օգտա-

գործված է սակկուլարիոս֊սեզանավոր֊բանկիր իմաստով, որ ոչ միայն 

ի մ ա ս տ ո վ է նույնանում, այլև բառերի ն մ ս ւ ն ա £ ն չ ո լ ն ւ ւ լ յ » յ ա մ բ ՝ սակուլա-շա-

լակ, սա կ կ ո՛ւ լ ա,ր ի ո ս—շա լ ա կ աւոր, 

վերջում բացատրենք Մ. Բրոսեի, Մ. էմինի և Ս. Եղիաղարյանի կողմից 

խնդրո առարկա նախադասության թարգմանության սխալների պատճառը։ 

՛Լախ «բամէնցավ» բառը, Ֆաքսիմիլեում պարզ կարդացվում է ԲԱՄԷՆՑԱՎ, 

ընդ որում առաջին «Բ» տառը հետո է ավելացված և այն արձանագրության 

տառերից երեք անգամ փոքր է. Փոքր լինելու պատճառը՝ անհրաժեշտ տա-

րածության բացակայությունն է։ Ամենայն հավանականությամբ այդ տառը 

արձանագրության փորագրությունից անմիջապես հետո է ավելացվել և փո-

րագրողի ՛թույլ տված սխալի ուղղում պիտի համարելէ Բայց այն հրատա-

րակիչների կողմից կարդացվել Է այլ կերպ. Այսպես, Մ. Բրոսեն կարդա-

ցել Է аբամբէնցավ» և ենթադրելով, որ խոսքը «բամբակին» է վերաբերում, 

թարգմանել է Շ Օ է է Օ Ո ֊ բ ա մ բ ա կ , թեև միաժամանակ գրել է. «բամբէն» բառը 

ինձ հսւմար կասկածելի է և թարգմանությունը մոտավոր է»։ ներսէս Սար֊ 

գիււյանը «բամբէնցավ».ի փոխարեն կարդացել է «ՅԱՄԷՆ ՏԱՂ»։ Վերջին 

բառը Մ. է մինը և Ս. եղիազարյանը հասկանալով «ՅԱՒյ» (վւայտ) առաջինը 

թարգմանել է «ХВОРОСТ» (ցախ, խռիվ), երկրորդը, հավանաբար հաջորդող 

նախադասության «կապիճը» (հատեղենների չափ) հասկանալով «կապոց», 

թարգմանել է « В Я З а Н К а Д р О В » («մի կապոց ցախ»)։ 

Հակառակ ամեն ինչին, «բամէնցավ».ի առեղծվածը դեռ իր լուսաբա-

նողին է սպասում. 

Ձի քանի խոսք էլ Մ. էմինի և Ս, եղիաղարյանի ինն դինար հարկի 
մասին, որ, ըստ նրանց, «բեռնակիրը» մի խուրձ խռիվի, համար վճարում 
էր քաղաքի բարապանին ( « П р И В р Э Т Н И К у ГОрОДЭ») ։ նրանք արձանագրու-
թյան «եւ ի կապճին տաին (այսինքն՝ մինչ այդ տային, տալիս Էին—Հ. Բ.) 
դահեկանին ,Ջ> դրամ, այս տան ,Դ։ ,Բ, ազատ է» նախադասության մեջ 

Հ որ նշանակում է «նրանք անցյալում մեկ կապճի հա՛մար տալիս էին մե՛կ 
դահեկան արժեքի դիմաց վեց դրամ հարկ, այժմ պիտի տան չորս, երկուսով 
պակաս) ՏԱԻՆ բառը կարդալով ՏԱ Ին, ստացել են ինն դինար, Հարց է 
ծագում, ո րտեղից բուսավ քաղաքի բարապանը՝ «ПрИВрЭТНЮК ГОрОДа»-Ь< 
Հավանաբար «դահեկանը» «դեհկան» են հասկացել, թեև «դեհկան» նշա-
նակում է «կուսակալ, դավառապետ», Բայց քանի որ դա չէր «հարմարվում» 

.կոնտեքստին, հարմար գտան «քաղաքի բարապան» ՛թարգմանել ... 

ifnГ' * Л - ЕЛ?. ' м 
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ИЗ П Р О Ф Е С С И Й В Б А Г Р А Т И Д С К О Й А Р М Е Н И И 
(шалакавор—иосилыцик или банкир?) 

Член-корр. АИА Р. М. БАРТИКЯН 

Р е з ю м е 

В двух армянских лапидарных надписях—царя Смбата 987 г. из Арупа и византий-
ского правителя фемы «Армении и Иверии» Багарата Вхкаци из Ани 1060 г.—упомянута 
профессия «шалакавор» . Данное слово, происходящее от «шалак» («спина», на кото-
рой госилыцик нес поклажу), интерпретируется исследователями как «носильщик». В 
рмзиых районах Армении намного позднее слово «шалакавор» употреблялось именно 
г. этом смысле. Но дело в том, что в надписи даря Смбата речь идет о полном осво-
бождении «шалакаворов» от уплаты налога ради спасения души его отца, царя Баг-

тилг'кой Армении Ащота III. а т акже ради его, царя Смбата, долголетия и отпуще-
нии грехов, в другой же—об освобождении анийских «шалакаворов» от уплаты поло-
г.ин:л налога. Очень сомнительно, чтобы Багратидский царь оставил бы специальную 
надпись относительно налогообложения носильщиков, а Богарат Вхкаци имел в виду 
налогообложение конкретно анийских носильщиков. Армяеское слово «шалак» означало 
также «мошна» и соответствует византийскому «саккос», в который, согласно Гесихшо 
Л..՛.ксандрийскому и патриарху Фотию, «кладут золото» (золотые монеты). Маленький 
саккос назывался «саккула», от которого происходит «саккуларйй», профессия, упо-
мянутая в «Кии.о Константинопольского эпарха», источнике X века, наряду с тра-
незитамн (банкирами) и каталлактами (менялами). « Ш а л а к а в о р » и есть «саккуларий», 
с которым совпадает и по значению, и по созвучию. В Византии термины трапезит, 
чаталлакт, саккуларин, а также ростовщик, хотя и отличались по содержанию, но 
вес связаны с деньгами. В средневековой ж е Армении в слове «шалакавор» могли 
содержаться все вышеупомянутые значения. 




